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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.

see cover page
1 Trigger gun EASY!Lock
2 Triggering lever
3 Safety lever
4 High pressure hose EASY!Lock
5 Trigger gun storage clip
6 Dosage valve for detergent
7 Locking cap for detergent tank
8 Detergent Tank
9 Detergent suction hose with filter
10 Fastening screw for device hood
11 Power switch
12 Cover
13 Manometer
14 High-pressure connection EASY!Lock
15 Storage compartment for nozzles
16 Water connection
17 Fine filter
18 Oil level indicator
19 Oil tank
20 Storage compartment for hoses
21 Deaerating the detergent tank
22 Accessory compartment
23 Cable clamp

24 Hose drum
25 Crank
26 Handle
27 Union joint
28 Nozzle
29 Spray lance EASY!Lock
30 Safety catch

– The operating elements for the cleaning 
process are yellow.

– The controls for the maintenance and 
service are light gray.

– Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

– Please follow the national rules and 
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

– Please follow the national rules and 
regulations for accident prevention of 
the respective country. Fluid spray jets 
must be tested regularly and the results 
of these tests must be documented in 
writing.

– The appliance/accessories must not be 
modified.

� DANGER
Pointer to immediate danger, which leads 
to severe injuries or death.
� WARNING
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to severe injuries or death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.
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High-pressure jets can be dan-
gerous if improperly used. The 

jet may not be directed at persons, animals, 
live electrical equipment or at the appliance 
itself.
 According to applicable regula-
tions, the appliance must never be 
used on the drinking water net 
without a system separator. A suit-
able system separator by KÄRCHER or al-
ternatively a system separator according to 
EN 12729 type BA must be used. 
Water that was flowing through a system 
separator is considered non-drinkable.
� CAUTION
Always connect the system separator to 
the water supply, never directly to the appli-
ance!

Use this high pressure cleaner exclusively for
– Cleaning using low pressure jet and de-

tergent (for e.g. for cleaning machines, 
cars, buildings, tools),

– For cleaning using high pressure jet 
without detergent (for e.g. for cleaning 
facades, terraces, garden appliances).

For stubborn dirt, we recommend the use of 
the dirt blaster as a special accessory.
Quality requirements for water:
ATTENTION
Only clean water may be used as high 
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance.
If recycled water is used, the following limit 
values must not be exceeded.

Safety devices serve for the protection of the 
user and must not be put out of operation or 
bypassed with respect to their function.

The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded. 

– If the pulling lever on the trigger gun is 
released the pressure switch turns off 
the pump, the high-pressure jet is 
stopped. If the pulling lever is pulled the 
pump is turned on again.

– The overflow valve and pressure switch 
are set and sealed at the factory. Set-
ting only by customer service.

The motor protection switch switches off 
the device if the power consumption is high.

Symbols on the machine

Proper use

pH value 6,5...9,5

electrical conductivity * Conductivity 
fresh water 
+1200 µS/cm

settleable solids ** < 0,5 mg/l

total suspended solids *** < 50 mg/l

Hydrocarbons < 20 mg/l

Chloride < 300 mg/l

Sulphate < 240 mg/l

Calcium < 200 mg/l

Total hardness < 28 °dH
< 50 °TH
< 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

Iron < 0,5 mg/l

Manganese < 0,05 mg/l

Copper < 2 mg/l

Active chloride < 0,3 mg/l

free of bad odours

* Maximum total 2000 µS/cm
** Test volume 1 l, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety Devices

Overflow valve

Pressure switch

Motor protection switch
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The packaging material can be recy-
cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for dispos-
al, but arrange for the proper recy-
cling.

Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled; these 
should be sent for recycling. Batter-
ies, oil, and similar substances must 
not enter the environment. Please 
dispose of your old appliances using 
appropriate collection systems.

Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially 
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are 
necessary for the proper operation of the 
device. Devices marked with this symbol 
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACH

– Check the contents of the pack before 
unpacking. 

– In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

 Read the oil level display when the de-
vice is not running. The oil level must be 
above the two pointers.

 Unscrew the fastening screws of the 
device hood; remove the device hood.

 Cut off tip of oil container cover
 Fasten the device hood.

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly 
and securely with just one turn.

 Insert the high pressure nozzle onto the 
spray lance.

 Install union nut and hand-tighten it 
(EASY!Lock).

 Join the spray lance with the trigger gun 
and tighten until hand-tight 
(EASY!Lock).

 Join the high-pressure hose with trigger 
gun and high-pressure connection of 
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

 Lock a cable clip in the side-hole on the 
handle.

 Insert the crank in the hose drum shaft 
and lock it in.

 Before rolling up, stretch out the high 
pressure hose.

 Wind the high pressure hose in uniform 
layers on the hose drum by rotating the 
crank. Select the rotation direction in 
such a way that the high pressure hose 
does not get bent.

 Join the high pressure hose with trigger 
gun and tighten until hand-tight 
(EASY!Lock).

Environmental protection

Before Startup

Unpacking

Check oil level

Activate deaeration of oil container

Attaching the Accessories

In devices without hose drum:

In devices with hose drum:

2.

1.
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� WARNING
Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect 
state then the appliance must not be used.

� DANGER
Danger of injury by electric shock.
– It is imperative to connect the appliance 

to the electric mains by means of a plug. 
It is forbidden to permanently connect 
the appliance to the power supply. The 
plug serves for the disconnection from 
the mains.

– The appliance may only be connected 
to alternating current.

– Minimum fuse strength of the socket 
(see Technical Data).

– The highest allowed net impedance at 
the electrical connection point (refer to 
technical data) is not to be exceeded. In 
case of confusion regarding the power 
impedance present on your connection, 
please contact your utilities provider.

– Use the extension cord that has an ad-
equate cross-section (see "Technical 
Data") and unwind it fully from the cable 
drum.

For connection values, see type plate/tech-
nical data.
 Unwind the mains cable and place it on 

the floor.
 Insert the mains plug into a socket.

� WARNING
Observe regulations of water supplier.
For connection values refer to technical 
specifications
 Connect the supply hose (minimum 

length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to 
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for 
e.g. a tap). 

Note:
The supply hose is not included.
 Open the water supply.

 Screw the suction hose with filter (order 
no. 4.440-238.0) to the water connection.

 Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle. 
Switch on the appliance and let it run 
until the water exiting is bubble-free. 
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of 
times.

 Switch off the appliance and fit the noz-
zle again. 

� DANGER
Risk of explosion!
Do not spray flammable liquids.
If the appliance is used in hazardous areas 
(e.g. filling stations) the corresponding 
safety regulations must be observed.
Risk of injury! Hold the hand spray gun and 
the spray pipe firmly with both hands.
Risk of injury! The trigger and safety lever 
may not be locked during the operation.
Risk of injury! Contact Customer Service if 
the safety lever is damaged.
Risk of injury from high-pressure water jet. 
Slide the safety catch on the trigger gun for-
ward before performing any work with the 
appliance.
� CAUTION
Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental 
safety).
ATTENTION
Risk of blocking. Place the nozzles in the 
accessory compartment with their joint 
pointing upward.

 To open the trigger gun: Actuate the 
safety lever and trigger.

 To close the hand spray gun: Release 
the safety lever and trigger.

Start up

Electrical connection

Water connection

Connection to the water supply

Drawing in water from open reservoirs

Operation

Opening/closing the trigger gun
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Note:
The appliance is equipped with a pressure 
switch. The motor starts up only when the 
trigger gun is open.
 Roll off the high pressure hose totally 

from the hose drum. 
 Set the appliance switch to "I".
 Release the trigger gun. To do so, push 

the safety catch towards the back.
 Open the hand spray gun.

� WARNING
Unsuitable detergents can cause damage 
to the appliance and to the object to be 
cleaned. Use only those detergents that 
have been approved by Kärcher. Observe 
the dosage and other instructions provided 
with these detergents. For considerate 
treatment of the environment use detergent 
economically.
Follow the safety instructions for using de-
tergents.
Kärcher detergents ensure smooth func-
tioning. Please consult us or ask for our cat-
alogue or our detergent information sheets. 
 Fill detergent tank.
� DANGER
Risk of injury! Switch the appliance off prior 
to replacing nozzle and activate hand spray 
gun until device is pressureless.
 Secure the trigger gun. To do so, push 

the safety catch towards the front.
 Replace high pressure nozzle with a low 

pressure nozzle (size 250, attachment).
 Set dosing value for detergent to the 

desired concentration. 

 Spray the detergent sparingly on the 
dry surface and allow it to react, but not 
to dry.

 Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

 After operations, dip the filter in clear 
water. Turn the dosing valve to the 
highest detergent concentration. Start 
the appliance and rinse for one minute.

 Close the hand spray gun. 
The appliance switches off.

 Secure the trigger gun. To do so, push 
the safety catch towards the front.

After the interruption:
 Release the trigger gun. To do so, push 

the safety catch towards the back.
 Open the hand spray gun.

The appliance will switch on again.

 Shut off water supply.
 Open the hand spray gun.
 Switch on the pump with the power 

switch and allow to run for about 5-10 
seconds.

 Close the hand spray gun. 
 Set the appliance switch to "0/OFF“.
 Pull main plug out of socket with dry 

hands only.
 Remove water connection.
 Activate hand spray gun until device is 

pressure less.
 Secure the trigger gun. To do so, push 

the safety catch towards the front.
� DANGER
Danger of scalding on account of hot water. 
The water remaining in the switched off de-
vice can get heated up. When you remove 
the hose from the water inlet, the heated 
water can spray out and cause scalding. Do 
not remove the hose before the device has 
cooled down.

High pressure operation

Operation with detergent

Position of the dosing 
valve

1 3 5 7

Detergent concentration 
[%]
(for max. flow quantity)

0,5 2,5 5,0 7,0

Recommended cleaning method

Interrupting operation

Turn off the appliance
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 Insert the hand-spray gun in the holder.
 Wind up the high-pressure hose and 

hang it over the hose storage.
or
Wind up the high-pressure hose on the 
hose drum. Push in the handle of the 
crank to block the hose drum.

 Wind the connection cable around the 
cable holder.

� Warning
Frost will destroy the not completely water 
drained device.
Store the appliance in a frost free area.

 Emptying the detergent tank (see "Care 
and Maintenance/ as required").

 Drain water. 
 Pump in conventional frost protection 

agents through the appliance. 
Note:
Use normal glycol-based anti-freezing 
agents for automobiles. 
Observe handling instructions of the anti-
freeze agent manufacturer.
 Operate device for max. 1 minute until 

the pump and conduits are empty.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Mind the 
weight of the appliance during transport.
ATTENTION
Protect the trigger from damage during 
transport.
 Pull the device behind you at the handle 

for transporting it over longer distances.
 Empty the detergent tank before trans-

porting in horizontal position.
 When transporting in vehicles, secure 

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

� CAUTION
Risk of personal injury or damage! Consider 
the weight of the appliance when storing it.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

� DANGER
Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.
Prior to all work on the appliance, switch off 
the appliance and pull the power plug.
Note:
Used oil must only be disposed of by the 
designated collection points. Please turn in 
used oil there. Polluting the environment 
with used oil is prosecutable.

You can sign with your dealer a contract for 
regular safety inspection or even sign a 
maintenance contract. Please take advice 
on this matter.

 Check connection cable for damages 
(risk of electrical shock); get the dam-
aged connection cable replaced imme-
diately by an authorised customer ser-
vice person/ electrician.

 Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). 
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure 
hose.

 Check appliance (pump) for leaks.
3 drops per minute are permitted and 
can come out from the lower side of the 
appliance. Call Customer Service if 
there is heavy leakage. 

Storing the Appliance

Frost protection

If you cannot store it in a frost-free 
place:

Transport

Storage

Care and maintenance

Safety inspection/ maintenance 
contract

Before each use
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 Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky 
(water in oil). 

 Clean the fine filter. 
Unpressurize the appliance. 
Unscrew the fastening screws of the 
device hood; remove the device hood.
Unscrew lid with filter. 
Clean the filter with clean water or com-
pressed air. 
Reinstall in reverse sequence. 

 Clean filter at the detergent suck hose.

 Have the maintenance of the device 
performed by the customer service.

 Oil change.

Note:
See "Specifications" for oil volume and 
type.
 Unscrew the fastening screws of the 

device hood; remove the device hood.
 Turn out the oil drain screw at the front 

on the motor casing.
 Drain the oil in a collection basin. 
 Screw in the oil drain screw. 
 Fill in new oil slowly; air bubbles should 

go out.
 Attach the lid of the oil container.
 Fasten the device hood.

 Empty and clean the detergent tank.
Pull out the locking cap for the deter-
gent tank along with the suction hose.
Lay the device on the reverse.
Empty and clean the detergent tank.

� DANGER
Risk of injury by inadvertent startup of ap-
pliance and electrical shock.
– Prior to all work on the appliance, 

switch off the appliance and pull the 
power plug.

– Get the electrical components checked 
and repaired only by authorised cus-
tomer service persons.

– Contact an authorised customer service 
person in case of problems not men-
tioned in this chapter or if you are in 
doubt or when you have been explicitly 
asked to do so.

 Check connection cable for damages.
 Call Customer Service in case of elec-

trical defects.

 Install the high pressure nozzle.
 Clean/ replace nozzle. 
 Clean the fine filter; replace it, if neces-

sary. 
 Deaerate the appliance (see "Start-up")
 Check water supply level (refer to tech-

nical data).
 Check all inlet pipes to the pump. 
 Contact Customer Service if needed.

3 drops per minute are permitted and can 
come out from the lower side of the appli-
ance. Call Customer Service if there is 
heavy leakage. 
 With stronger leak, have device 

checked by customer service.

 Check suction pipes for water and de-
tergent and ensure that they are leak-
proof.

 Deaerate the appliance (see "Start-up")
 Clean the fine filter. 
 Contact Customer Service if needed.

Weekly

Every 500 operating hours, at least 
annually

Oil change

If required

Troubleshooting

Appliance is not running

Pressure does not build up in the 
appliance

Pump leaky

Pump is vibrating

21EN



– 8

 Install the low pressure nozzle.
 Check/ clean detergent suction hose 

with filter. 
 Clean/ replace backflow valve in the 

connection of the detergent suction 
hose. 

 Open or check/clean detergent dosing 
valve. 

 Clean the deaerating hole of the deter-
gent tank in the casing.

 Contact Customer Service if needed.

Only use original accessories and spare 
parts, they ensure the safe and trouble-free 
operation of the device.
For information about accessories and 
spare parts, please visit www.kaerch-
er.com.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 
EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

Detergent is not getting sucked in

Accessories and Spare Parts

Warranty

EU Declaration of Conformity

Product: High pressure cleaner
Type: 1.286-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC

Applied harmonized standards
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)
Measured: 85
Guaranteed: 87

CEO Head of Approbation
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Technical specifications

Main Supply

Voltage V 400

Current type Hz 3~ 50

Connected load kW 8,0

Protection (slow, char. C) A 13

Type of protection IPX5

Maximum allowed net impedance Ohm (0,189+j0,118)

Extension cable 10 m mm2 2,5

Extension cord 30 m mm2 4

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume l/h (l/min) 1200 (20)

Suck height from open container (20 °C) m 0,5

Max. feed pressure MPa (bar) 1 (10)

Performance data

Operating pressure of water (using standard nozzle) MPa (bar) 21 (210)

Size of standard nozzle 052

Max. operating over-pressure MPa (bar) 23,1 (231)

Flow rate l/h (l/min) 1000 (16,7)

Detergent suck in l/h (l/min) 0...80 (0...1,3)

Max. recoil force of trigger gun N 62

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value

Hand spray gun m/s2 <2,5

Spray lance m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 1

Sound pressure level LpA dB(A) 72

Uncertainty KpA dB(A) 1

Sound power level LWA + Uncertainty KWA dB(A) 87

Fuel

Amount of oil l 1,2

Oil grade SAE 90

Dimensions and weights

Length mm 560

Width mm 500

Height mm 1090

Weight without accessories kg *

* 1.286-916.0: 71,5 kg; 1.286-917.0: 78 kg; 1.286-918.0: 78 kg; 1.286-919.0: 75,5 kg; 
1.286-920.0: 78 kg; 1.286-925: 67 kg; 1.286-926: 69 kg
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Примечание: Система EASY!Lock бла-
годаря быстроразъемному резьбовому 
соединению позволяет соединять ком-
поненты быстро и надежно всего за один 
оборот.

 На струйную трубку установить со-
пло высокого давления.

 Установить и рукой затянуть накид-
ную гайку (EASY!Lock).

 Соединить струйную трубку с писто-
летом-распылителем и затянуть 
вручную (EASY!Lock).

 Соединить шланг высокого давления 
с пистолетом-распылителем и па-
трубком высокого давления устрой-
ства и затянуть вручную 
(EASY!Lock).

 Вставить держатель кабеля в боко-
вое отверстие на рукоятке.

 Вставить и зафиксировать рукоятку в 
вале барабана для шланга.

 Перед намоткой разложите шланг 
высокого давления в вытянутом ви-
де.

 Намотать шланг высокого давления 
путем вращения рукоятки равномер-
ными движениями на барабан для 
шланга. Выбрать направление вра-
щения таким образом, чтобы шланг 
высокого давления не перегнулся.

 Соединить шланг высокого давления 
с пистолетом-распылителем и затя-
нуть вручную (EASY!Lock).

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасность получения травм! Устрой-
ство, принадлежности, подводящие 
линии и соединительные элементы 
должны быть в безупречном состоя-
нии. Если состояние не является ис-
правным, то устройство использо-
вать нельзя.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность травмы при ударе электро-
током.
– Устройство к электрической сети 

в обязательном порядке должно 
подключаться штекером. Неразъ-
емное соединение с электрической 
сетью запрещено. Штекер служит 
для отсоединения от сети.

– Прибор следует включать только в 
сеть переменного тока.

– Минимальная защита розетки (см. 
в разделе "Технические данные").

– Превышение максимально допусти-
мого полного сопротивления сети в 
точке электрического подключения 
(см. раздел "Технические данные") 
не допускается. В том случае, если 
вам не известна величина полного 
сопротивления сети в точке элек-
трического подключения, обрати-
тесь в энергоснабжающую органи-
зацию.

– Использовать удлинитель доста-
точного диаметра (см. раздел "Тех-
нические данные") и полностью раз-
матывать с катушки.

Параметры для подключения указаны 
на заводской табличке и в разделе "Тех-
нические данные".
 Размотать сетевой кабель и поло-

жить его на пол.
 Вставьте штепсельную вилку элек-

тропитания в электророзетку.

Установка принадлежностей

В приборах без барабана шланга:

В приборах с барабаном шланга:

2.

1.

Ввод в эксплуатацию

Электрическое подсоединение
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� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Соблюдайте предписания предприя-
тия водоснабжения.
Параметры подключения указаны в раз-
деле "Технические данные".
 Подсоединить шланг подачи воды 

(минимальная длина 7,5 м, мини-
мальный диаметр 3/4") к подключе-
нию водоснабжения прибора (напри-
мер, к крану).

Указание:
Подводящий шланг не входит в ком-
плект поставки.
 Откройте подачу воды.

 Всасывающий шланг с фильтром (№ 
для заказа 4.440-238.0) привинтить к 
подключению водоснабжения.

 Удалить воздух из прибора:
Отвинтить форсунку.
Дать прибору поработать, пока вода 
не начнет течь без пузырьков воздуха.
Дать прибору поработать 10 с - затем 
выключить. Повторить процесс не-
сколько раз.

 Выключить аппарат и снова привин-
тить форсунку.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность взрыва!
Не распылять горючие жидкости.
При использовании устройства в опа-
сных зонах (например, на автозапра-
вочных станциях) следует соблюдать 
соответствующие правила техники 
безопасности.
Опасность получения травм! При рабо-
те держать пистолет-распылитель и 
струйную трубку двумя руками.
Опасность получения травм! Во время 
работы не разрешается блокировка 
спускового и предохранительного ры-
чагов.
Опасность получения травм! При по-
вреждении предохранительного рыча-
га обратиться в сервисную службу.

Опасность получения травмы от 
струи воды под давлением. Перед про-
ведением любых работ на устройстве 
передвинуть предохранительный фик-
сатор на ручном пистолете-распыли-
теле вперед.
� ОСТОРОЖНО
Чистить двигатели на местах со со-
ответствующим маслоуловителем 
(защита окружающей среды).
ВНИМАНИЕ
Опасность засорения. Класть форсун-
ки в отсек для принадлежностей толь-
ко концом вверх.

 Открыть пистолет-распылитель: на-
жать предохранительный и спуско-
вой рычаги.

 Закрыть пистолет-распылитель: от-
пустить предохранительный и спу-
сковой рычаги.

Указание:
Устройство оснащено манометрическим 
выключателем. Двигатель запускается 
только при открытом пистолете-распы-
лителе.
 Всегда полностью разматывайте с 

барабана шланг высокого давления.
 Установите выключатель прибора в 

положение „I“.
 Разблокировать пистолет-распыли-

тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор назад.

 Открыть ручной пистолет-распыли-
тель.

� ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Неподходящие моющие средства могут 
повредить прибор и объект, подлежа-
щий очистке. Использовать только те 
моющие средства, которые допущены к 
использованию компанией Kärcher. Со-

Подключение водоснабжения

Подвод к водопроводу

Подача воды из открытых водоемов

Управление

Открывание/закрывание 
пистолета-распылителя

Режим работы высокого 
давления

Режим работы с моющим 
средством
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блюдать прилагаемые к моющим сред-
ствам указания и рекомендации по дози-
ровке. В целях бережного отношения к 
окружающей среде следует экономно ис-
пользовать моющие средства
Принять во внимание указания по техни-
ке безопасности, приведенные на упа-
ковках чистящих средств.
Чистящие стредства Kдrcher гарантиру-
ют бесперебойную работу. Пожалуйста, 
проконсультируйтесь с нами или запро-
сите наш каталог или информационные 
материалы по чистящим средствам.
 Наполните бак для моющего средства.
� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травм! Перед за-
меной сопел следует отключить 
устройство и удерживать пистолет-
распылитель включенным до тех пор, 
пока в устройстве не будет отсутст-
вовать давление.
 Зафиксировать пистолет-распыли-

тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор вперед.

 Замените насадку высокого давле-
ния на насадку низкого давления 
(размер 250, принадлежности).

 Дозирующий клапан моющего сред-
ства установить на желаемую кон-
центрацию.

 Экономно разбрызгать моющее 
средство по сухой поверхности и 
дать ему подействовать (не позво-
лять высыхать).

 Отходящую грязь смыть с помощью 
высоконапорного моющего аппарата.

 После эксплуатации погрузить 
фильтр в чистую воду. Дозирующий 
клапан установить на самую высо-
кую концентрацию моющего средст-
ва. Запустить прибор и через одну 
минуту прополоскать.

 Закрыть пистолет-распылитель.
Устройство отключается.

 Зафиксировать пистолет-распыли-
тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор вперед.

После прерывания:
 Разблокировать пистолет-распыли-

тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор назад.

 Открыть ручной пистолет-распылитель.
Устройство снова включается.

 Закрыть подачу воды.
 Открыть ручной пистолет-распыли-

тель.
 Включить насос с помощью выклю-

чателя прибора и дать ему порабо-
тать 5-10 секунд.

 Закрыть пистолет-распылитель.
 Перевести переключатель в положе-

ние "0/OFF".
 Вытаскивайте штепсельную вилку из 

розетки только сухими руками.
 Отсоедините водоснабжение.
 Включить пистолет-распылитель, 

пока аппарат не освободится от дав-
ления.

 Зафиксировать пистолет-распыли-
тель, передвинув предохранитель-
ный фиксатор вперед.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность обваривания кипящей во-
дой. Остатки воды внутри выключен-
ного прибора могут нагреваться. При 
отсоединении шланга от источника 
воды возможно разбрызгивание нагре-
той воды, что может привести к ожо-
гам. Шланг отсоединять только после 
охлаждения устройства.

 Вставить ручной пистолет-распыли-
тель в держатель.

 Шланг высокого давления смотать и 
повесить над подставкой для шланга.
или

Установка клапана-до-
затора

1 3 5 7

Концентрация моюще-
го средства [%]
(при максимальной по-
даче)

0,5 2,5 5,0 7,0

Рекомендуемый способ мойки

Перерыв в работе

Выключение прибора 

Хранение прибора
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Намотать шланг высокого давления 
на барабан. Вставить ручку рукоятки, 
чтобы заблокировать барабан для 
шланга.

 Обмотать соединительный кабель 
вокруг держателя кабеля.

� Предупреждение
Мороз разрушает прибор, если из него 
полностью не удалена вода.
Прибор следует хранить в защищенном 
от мороза помещении.

 Опустошить бак для моющих средств 
(см. главу "Уход и техническое об-
служивание").

 Слить воду.
 Прокачать через аппарат имеющий-

ся в торговле антифриз.
Указание:
Использовать стандартный антифриз 
для автомобилей на основе гликоля.
Соблюдайте инструкции по использова-
нию антифриза.
 Оставьте прибор включенным в те-

чении не более 1 минуты до тех пор, 
пока насос и трубопроводы не опо-
рожнятся.

� ОСТОРОЖНО
Опасность травмы и повреждения! 
Обратить внимание на вес устройст-
ва при транспортировке.
ВНИМАНИЕ
Во время транспортировки обеспе-
чить защиту спускового рычага от по-
вреждения.
 При транспортировке на длительное 

расстояние нести прибор за ручку.
 Перед транспортировкой в горизон-

тальном положении опустошить бак 
для моющих средств.

 При перевозке аппарата в транспор-
тных средствах следует учитывать 
действующие местные государствен-
ные нормы, направленные на защиту 
от скольжения и опрокидывания.

� ОСТОРОЖНО
Опасность травмы и повреждения! 
Обратить внимание на вес устройст-
ва при хранении.
Это устройство разрешается хранить 
только во внутренних помещениях.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
Перед проведением любых работ по об-
служиванию устройство следует вы-
ключить и извлечь штепсельную вилку 
из розетки.
Указание:
Старое масло должно утилизироваться 
только в предусмотренных для этого 
приемных пунктах. Пожалуйста, сдавай-
те отработанное масло именно там. За-
грязнение окружающей среды старым 
маслом является наказуемым.

Вы всегда можете договориться с вашим 
торговым представителем о регулярном 
проведении технического осмотра или 
заключить договор техобслуживания.  
Обращайтесь к нам за консультацией!

 Проверить соединительный кабель 
на предмет повреждений (опасность 
поражения током), поврежденный ка-
бель должен быть немедленно заме-
нен уполномоченной сервисной 
службой/электриком.

 Проверить шланг высокого давления 
на повреждения (опасность разрыва).
Поврежденный шланг высокого дав-
ления немедленно заменить. 

 Проверить аппарат (насос) на герме-
тичность.

Защита от замерзания

Если хранение в месте, защищенном 
от мороза, невозможно:

Транспортировка

Хранение

Уход и техническое 
обслуживание

Инспекция по технике 
безопасности/договор о 

техническом обслуживании

Перед каждой эксплуатацией
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3 капли воды в минуту допустимы и 
могут проступать с нижней части ап-
парата. При более сильной негерме-
тичности обратиться в центр по 
обслуживанию.

 Проверить уровень масла. При моло-
кообразной консистенции масла (во-
да в масле) немедленно обратиться 
в сервис по обслуживанию клиентов.

 Очистить фильтр тонкой очистки.
Освободить аппарат от давления. 
Вывинтить крепежные винты крышки 
прибора, снять крышку.
Отвинтить крышку с фильтром.
Очистить фильтр чистой водой или 
сжатым воздухом.
Снова собрать в обратной последо-
вательности.

 Очистить фильтр во всасывающем 
шланге моющего средства.

 Техническое обслуживание устрой-
ства может осуществлять сервисная 
служба.

 Замена масла.

Указание:
Количество и вид масла см. в разделе 
"Технические данные".
 Вывинтить крепежные винты крышки 

прибора, снять крышку.
 Выкрутить резьбовую пробку спере-

ди кожуха мотора.
 Спустить масло в маслосборник.
 Вкрутить винт спуска масла.
 Медленно залить новое масло; пу-

зырьки воздуха должны выйти.
 Установить крышку резервуара для 

масла.
 Закрепить крышку прибора.

 Опорожнить и почистить бак для мо-
ющих средств.
Вытянуть крышку для моющего сред-
ства вместе со шлангом.
Положите прибор на бок.
Опорожнить и почистить бак для мо-
ющих средств.

� ОПАСНОСТЬ
Опасность получения травмы от слу-
чайно запущенного аппарата и элек-
трошока.
– Перед проведением любых работ по 

обслуживанию устройство следует 
выключить и извлечь штепсельную 
вилку из розетки.

– Электрические конструктивные 
элементы должны проверяться 
только уполномоченной сервисной 
службой.

– При повреждениях, не указанных в 
этом разделе, в случае сомнения или 
при четком указании обращаться в 
уполномоченную сервисную службу.

 Проверить соединительный кабель 
на предмет повреждений.

 При электрических неисправностях 
обратитесь в сервисную службу.

 Установить насадку высокого давле-
ния.

 Очистить/заменить форсунку.
 Прочистить складчатый фильтр, при 

необходимости заменить.
 Удалить воздух из прибора (см. 

"Ввод в эксплуатацию").
 Проверить объем подачи воды (см. 

раздел "Технические данные").
 Проверить все подключенные к насо-

су соединения.
 При необходимости обратитесь в 

сервисную службу.

еженедельно

Каждые 500 часов работы, не 
реже раза в год

Замена масла

По необходимости

Помощь в случае неполадок

Прибор не работает

Давление в приборе не 
увеличивается
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3 капли воды в минуту допустимы и мо-
гут проступать с нижней части аппарата. 
При более сильной негерметичности 
обратиться в центр по обслуживанию.
 При сильной протечке проверить ап-

парат в сервисе по обслуживанию 
клиентов.

 Проверить на герметичность всасы-
вающий шланг для воды и моющего 
средства

 Удалить воздух из прибора (см. 
"Ввод в эксплуатацию").

 Очистить фильтр тонкой очистки.
 При необходимости обратитесь в 

сервисную службу.

 Установить насадку низкого давле-
ния.

 Проверить/прочистить всасывающий 
шланг моющего средства с филь-
тром.

 Прочистить/заменить обратный кла-
пан в соединении всасывающего 
шланга моющего средства.

 Открыть или проверить/прочистить 
дозировочный клапан моющего 
средства.

 Очистить вентиляционное отверстие 
бака для моющих средств в корпусе 
прибора.

 При необходимости обратитесь в 
сервисную службу.

Используйте оригинальные принадлеж-
ности и запчасти — только они гаранти-
руют безопасную и бесперебойную ра-
боту устройства.
Информацию о принадлежностях и за-
пчастях вы можете найти на сайте 
www.kaercher.com.

В каждой стране действуют соответст-
венно гарантийные условия, изданные 
уполномоченной организацией сбыта 
нашей продукции в данной стране. Воз-
можные неисправности прибора в тече-
ние гарантийного срока мы устраняем 
бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или ошибках при 
изготовлении. В случае возникновения 
претензий в течение гарантийного срока 
просьба обращаться, имея при себе чек 
о покупке, в торговую организацию, про-
давшую вам прибор или в ближайшую 
уполномоченную службу сервисного об-
служивания.

Насос негерметичен

Насос стучит

Чистящее средство не 
всасывается

Принадлежности и 
запасные детали

Гарантия
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Настоящим мы заявляем, что нижеука-
занный прибор по своей концепции и 
конструкции, а также в осуществленном 
и допущенном нами к продаже исполне-
нии отвечает соответствующим основ-
ным требованиям по безопасности и 
здоровью согласно директивам ЕU. При 
внесении изменений, не согласованных 
с нами, данное заявление теряет свою 
силу.

Нижеподписавшиеся лица действуют по 
поручению и по доверенности руковод-
ства предприятия.

уполномоченный по документации:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Тел.: +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2016/04/01

Заявление о соответствии 
ЕU

Продукт высоконапорный моющий 
прибор

Тип: 1.286-xxx
Основные директивы ЕU
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/ЕС
Примененные гармонизированные нор-
мы
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 2015
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 61000–3–11: 2000
EN 62233: 2008
Примененный порядок оценки соответст-
вия
2000/14/ЕС: Приложение V
Уровень мощности звука dB(A)
Измерено: 85
Гарантировано: 87

CEO Head of Approbation
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Технические данные

Электропитание

Напряжение В 400

Вид тока Гц 3~ 50

Потребляемая мощность кВт 8,0

Предохранитель (инертный, Char. C) А 13

Тип защиты IPX5

Максимально допустимое сопротивление сети Ом (0,189+j0,118)

Удлинитель 10 м мм2 2,5

Удлинитель 30 м мм2 4

Подключение водоснабжения

Температура подаваемой воды (макс.) °C 60

Количество подаваемой воды (мин.) л/ч (л/мин) 1200 (20)

Высота всоса из открытого бака (20 °C) м 0,5

Давление напора (макс.) МПа (бар) 1 (10)

Данные о производительности

Рабочее давление воды (со стандартной форсункой) МПа (бар) 21 (210)

Размер стандартной форсунки 052

Макс. рабочее давление МПа (бар) 23,1 (231)

Производительность л/ч (л/мин) 1000 (16,7)

Всасывание моющего средства л/ч (л/мин) 0...80 (0...1,3)

Сила отдачи ручного пистолета-распылителя (макс.) Н 62

Значение установлено согласно EN 60335-2-79

Значение вибрации рука-плечо

Ручной пистолет-распылитель м/с2 <2,5

Струйная трубка м/с2 <2,5

Опасность K м/с2 1

Уровень шума дба дБ(А) 72

Опасность KpA дБ(А) 1

Уровень мощности шума LWA + опасность KWA дБ(А) 87

Рабочие вещества

Объем масла л 1,2

Вид масла SAE 90

Размеры и массы

Длина мм 560

Ширина мм 500

высота мм 1090

Вес без принадлежностей кг *

* 1.286-916.0: 71,5 kg; 1.286-917.0: 78 kg; 1.286-918.0: 78 kg; 1.286-919.0: 75,5 kg; 
1.286-920.0: 78 kg; 1.286-925: 67 kg; 1.286-926: 69 kg

137RU


	Deutsch
	Inhaltsverzeichnis
	Geräteelemente
	Farbkennzeichnung

	Sicherheitshinweise
	Gefahrenstufen
	Symbole auf dem Gerät

	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Sicherheitseinrichtungen
	Überströmventil
	Druckschalter
	Motorschutzschalter

	Umweltschutz
	Vor Inbetriebnahme
	Auspacken
	Ölstand kontrollieren
	Entlüftung Ölbehälter aktivieren
	Zubehör montieren
	Bei Geräten ohne Schlauchtrommel:
	Bei Geräten mit Schlauchtrommel:


	Inbetriebnahme
	Elektrischer Anschluss
	Wasseranschluss
	Anschluss an die Wasserleitung
	Wasser aus offenen Behältern ansaugen


	Bedienung
	Handspritzpistole öffnen/schließen
	Betrieb mit Hochdruck
	Betrieb mit Reinigungsmittel
	Empfohlene Reinigungsmethode

	Betrieb unterbrechen
	Gerät ausschalten
	Gerät aufbewahren
	Frostschutz
	Ist eine frostfreie Lagerung nicht möglich:


	Transport
	Lagerung
	Pflege und Wartung
	Sicherheitsinspektion/ Wartungsvertrag
	Vor jedem Betrieb
	Wöchentlich
	Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jährlich
	Ölwechsel

	Bei Bedarf

	Hilfe bei Störungen
	Gerät läuft nicht
	Gerät kommt nicht auf Druck
	Pumpe undicht
	Pumpe klopft
	Reinigungsmittel wird nicht angesaugt

	Zubehör und Ersatzteile
	Garantie
	EU-Konformitätserklärung
	Technische Daten

	English
	Contents
	Device elements
	Colour coding

	Safety instructions
	Hazard levels
	Symbols on the machine

	Proper use
	Safety Devices
	Overflow valve
	Pressure switch
	Motor protection switch

	Environmental protection
	Before Startup
	Unpacking
	Check oil level
	Activate deaeration of oil container
	Attaching the Accessories
	In devices without hose drum:
	In devices with hose drum:


	Start up
	Electrical connection
	Water connection
	Connection to the water supply
	Drawing in water from open reservoirs


	Operation
	Opening/closing the trigger gun
	High pressure operation
	Operation with detergent
	Recommended cleaning method

	Interrupting operation
	Turn off the appliance
	Storing the Appliance
	Frost protection
	If you cannot store it in a frost-free place:


	Transport
	Storage
	Care and maintenance
	Safety inspection/ maintenance contract
	Before each use
	Weekly
	Every 500 operating hours, at least annually
	Oil change

	If required

	Troubleshooting
	Appliance is not running
	Pressure does not build up in the appliance
	Pump leaky
	Pump is vibrating
	Detergent is not getting sucked in

	Accessories and Spare Parts
	Warranty
	EU Declaration of Conformity
	Technical specifications

	Français
	Table des matières
	Éléments de l'appareil
	Repérage de couleur

	Consignes de sécurité
	Niveaux de danger
	Des symboles sur l'appareil

	Utilisation conforme
	Dispositifs de sécurité
	Clapet de décharge
	Pressostat
	Disjoncteur de protection moteur

	Protection de l’environnement
	Avant la mise en service
	Déballage
	Contrôle du niveau d'huile
	Activer la purge du carter d'huile
	Montage des accessoires
	Pour les appareils sans dévidoir :
	Pour les appareils avec dévidoir :


	Mise en service
	Branchement électrique
	Arrivée d'eau
	Raccordement à la conduite d'eau
	Aspiration d'eau depuis des réservoirs ouverts


	Utilisation
	Ouvrir/fermer le pistolet de pulvérisation à main
	Fonctionnement à haute pression
	Fonctionnement avec détergent
	Méthode de nettoyage conseillée

	Interrompre le fonctionnement
	Mise hors service de l'appareil
	Ranger l’appareil
	Protection antigel
	Si un entreposage à l'abri du gel n'est pas possible :


	Transport
	Entreposage
	Entretien et maintenance
	Inspection de sécurité/Contrat d'entretien
	Avant chaque mise en service
	Hebdomadairement
	Toutes les 500 heures de service, au moins une fois par an.
	Vidange d'huile

	Si nécessaire

	Assistance en cas de panne
	L'appareil ne fonctionne pas
	L'appareil ne monte pas en pression
	La pompe fuit
	La pompe frappe
	Le détergent n'est pas aspirée

	Accessoires et pièces de rechange
	Garantie
	Déclaration UE de conformité
	Caractéristiques techniques

	Italiano
	Indice
	Parti dell'apparecchio
	Contrassegno colore

	Norme di sicurezza
	Livelli di pericolo
	Simboli riportati sull’apparecchio 

	Uso conforme a destinazione
	Dispositivi di sicurezza
	Valvola di troppopieno
	Pressostato
	Salvamotore

	Protezione dell’ambiente
	Prima della messa in funzione
	Disimballaggio
	Controllare il livello dell'olio
	Attivare lo sfiato del contenitore dell'olio
	Montaggio degli accessori
	Per gli apparecchi senza avvolgitubo:
	Per gli apparecchi con avvolgitubo:


	Messa in funzione
	Collegamento elettrico
	Collegamento all'acqua
	Collegamento alla rete idrica
	Aspirazione di acqua da contenitori aperti


	Uso
	Apertura/Chiusura della pistola a spruzzo
	Funzionamento ad alta pressione
	Funzionamento con detergente
	Metodo di pulizia consigliato

	Interrompere il funzionamento
	Spegnere l’apparecchio
	Deposito dell’apparecchio
	Antigelo
	Nel caso non sia possibile una conservazione in un luogo protetto dal gelo:


	Trasporto
	Supporto
	Cura e manutenzione
	Controlli preventivi/Contratto di manutenzione
	Prima di ogni utilizzo
	Ogni settimana
	Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente
	Cambio dell'olio

	All'occorrenza

	Guida alla risoluzione dei guasti
	L'apparecchio non funziona
	L'apparecchio non raggiunge pressione
	La pompa non è a tenuta stagna
	La pompa emette rumori strani
	Il detergente non viene aspirato

	Accessori e ricambi
	Garanzia
	Dichiarazione di conformità UE
	Dati tecnici

	Nederlands
	Inhoudsopgave
	Apparaat-elementen
	Kleurmarkering

	Veiligheidsinstructies
	Gevarenniveaus
	Symbolen op het apparaat

	Reglementair gebruik
	Veiligheidsinrichtingen
	Overstroomklep
	Drukschakelaar
	Motorveiligheidsschakelaar

	Zorg voor het milieu
	Voor de inbedrijfstelling
	Uitpakken
	Oliepeil controleren
	Ontluchting oliereservoir activeren
	Toebehoren monteren
	Bij apparaten zonder slangtrommel:
	Bij apparaten met slangtrommel:


	Ingebruikneming
	Elektrische aansluiting
	Wateraansluiting
	Aansluiting aan de waterleiding
	Water aanzuigen uit open reservoirs


	Bediening
	Handspuitpistool openen/sluiten
	Werken met hoge druk
	Werking met reinigingsmiddel
	Aanbevolen reinigingsmethode

	Werking onderbreken
	Apparaat uitschakelen
	Apparaat opslaan
	Vorstbescherming
	Indien een vorstvrije plaats niet mogelijk is:


	Vervoer
	Opslag
	Onderhoud
	Veiligheidsinspectie/ onderhoudscontract
	Voor elke werking
	Wekelijks
	Alle 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks
	Olieverversing

	Indien nodig

	Hulp bij storingen
	Apparaat draait niet
	Apparaat komt niet op druk
	Pomp ondicht
	Pomp klopt
	Reinigingsmiddel wordt niet aangezogen

	Toebehoren en reserveonderdelen
	Garantie
	EU-conformiteitsverklaring
	Technische gegevens

	Español
	Índice de contenidos
	Elementos del aparato
	Identificación por colores

	Indicaciones de seguridad
	Niveles de peligro
	Símbolos en el aparato

	Uso previsto
	Dispositivos de seguridad
	Válvula de derivación
	Presóstato
	Guardamotor

	Protección del medio ambiente
	Antes de la puesta en marcha
	Desembalar
	Controle el nivel de aceite
	Activar la ventilación del recipiente de aceite
	Montaje de los accesorios
	En el caso de aparatos sin enrollador de manguera:
	En el caso de aparatos con enrollador de manguera:


	Puesta en marcha
	Conexión eléctrica
	Conexión de agua
	Conexión a la toma de agua
	Aspiración del agua de depósitos abiertos


	Manejo
	Abrir/cerrar la pistola pulverizadora
	Funcionamiento con alta presión
	Funcionamiento con detergente
	Método de limpieza recomendado

	Interrupción del funcionamiento
	Desconexión del aparato
	Almacenamiento del aparato
	Protección antiheladas
	Si no es posible el almacenamiento libre de heladas:


	Transporte
	Almacenamiento
	Cuidados y mantenimiento
	Inspección de seguridad/contrato de mantenimiento
	Antes de cada servicio
	Todas las semanas
	Cada 500 horas de servicio, al menos cada año
	Cambio de aceite

	En caso necesario

	Ayuda en caso de avería
	El aparato no funciona
	El aparato no alcanza la presión necesaria
	La bomba no es estanca
	La bomba da golpes
	El detergente no se aspira

	Accesorios y piezas de repuesto
	Garantía
	Declaración UE de conformidad
	Datos técnicos

	Português
	Índice
	Elementos do aparelho
	Identificação da cor

	Avisos de segurança
	Níveis do aparelho
	Símbolos no aparelho

	Utilização conforme o fim a que se destina a máquina
	Equipamento de segurança
	Válvula de descarga
	Interruptor manométrico
	Disjuntor do motor

	Proteção do meio-ambiente
	Antes de colocar em funcionamento
	Desembalar
	Verificar o nível do óleo
	Activar ventilação do depósito do óleo
	Montar os acessórios
	Em aparelhos sem tambor de mangueira:
	Em aparelhos com tambor de mangueira:


	Colocação em funcionamento
	Ligação eléctrica
	Ligação de água
	Ligação à tubagem de água
	Aspirar a água de recipientes abertos


	Manuseamento
	Abrir/Fechar a pistola pulverizadora manual
	Funcionamento a alta pressão
	Funcionamento com detergente
	Métodos de limpeza recomendados

	Interromper o funcionamento
	Desligar o aparelho
	Guardar a máquina
	Protecção contra o congelamento
	Se não for possível, deve depositá-la num local protegido do gelo:


	Transporte
	Armazenamento
	Conservação e manutenção
	Inspecção de Segurança /Contrato de Manutenção
	Antes de cada serviço
	Semanalmente
	Todas as 500 horas de serviço, pelo menos uma vez por ano
	Mudança do óleo

	Quando necessário

	Ajuda em caso de avarias
	A máquina não funciona
	A máquina não atinge a pressão de serviço
	A bomba tem fugas
	A bomba provoca ruídos
	O detergente não é aspirado

	Acessórios e peças sobressalentes
	Garantia
	Declaração UE de conformidade
	Dados técnicos

	Dansk
	Indholdsfortegnelse
	Maskinelementer
	Farvekodning

	Sikkerhedsanvisninger
	Faregrader
	Symboler på apparatet

	Bestemmelsesmæssig anvendelse
	Sikkerhedsanordninger
	Overstrømningsventil
	Trykkontakt
	Motorbeskyttelsesafbryder

	Miljøbeskyttelse
	Inden ibrugtagning
	Udpakning
	Kontroller oliestanden
	Aktivere udluftningen af oliebeholderen
	Montering af tilbehør
	Ved maskiner uden slangetromle:
	Ved maskiner med slangetromle:


	Ibrugtagning
	El-tilslutning
	Vandtilslutning
	Tilslutning til vandledningen
	Opsugning af vand fra åbne beholdere


	Betjening
	Åbning/lukning af håndsprøjtepistolen
	Drift med højtryk
	Drift med rengøringsmiddel
	Anbefalet rensemetode

	Afbrydelse af driften
	Sluk for maskinen
	Opbevaring af damprenseren
	Frostbeskyttelse
	Hvis det ikke er muligt at opbevare maskinen et frostfrit sted:


	Transport
	Opbevaring
	Pleje og vedligeholdelse
	Sikkerhedsinspektion/ servicekontrakt
	Før hver brug
	En gang om ugen
	Hver 500. driftstime, mindst en gang om året
	Olieskift

	Efter behov

	Hjælp ved fejl
	Maskinen kører ikke
	Maskinen kommer ikke op på det nødvendige tryk
	Pumpen utæt
	Pumpen banker
	Rensemiddel bliver ikke indsuget

	Tilbehør og reservedele
	Garanti
	EU-overensstemmelses- erklæring
	Tekniske data

	Norsk
	Innholdsfortegnelse
	Maskinorganer
	Fargemerking

	Sikkerhetsanvisninger
	Risikotrinn
	Symboler på maskinen

	Forskriftsmessig bruk
	Sikkerhetsinnretninger
	Overstrømsventil
	Trykkbryter
	Motorvernbryter

	Miljøvern
	Før den tas i bruk
	Utpakking
	Kontroll av oljenivå
	Aktivere ventilasjon av oljebeholderen
	Montere tilbehør
	Ved maskin uten slangetrommel:
	Maskin med slangetrommel:


	Igangsetting
	Elektrisk tilkobling
	Vanntilkobling
	Tilkobling til vannledning
	Suging av vann fra åpen beholder


	Betjening
	Åpne/lukke håndsprøytepistolen
	Drift med høytrykk
	Bruk av rengjøringsmiddel
	Anbefalt rengjøringsmetode

	Opphold i arbeidet
	Slå maskinen av
	Oppbevaring av apparatet
	Frostbeskyttelse
	Dersom frostfri lagring ikke er mulig:


	Transport
	Lagring
	Pleie og vedlikehold
	Sikkerhetsinspeksjon/ vedlikeholdskontrakt
	Før hver igangsetting
	Ukentlig
	Etter 500 driftstimer, minimum årlig
	Oljeskift

	Ved behov

	Feilretting
	Apparatet går ikke
	Høytrykksvaskeren bygger ikke opp trykk
	Lekkasje fra pumpe
	Pumpen banker
	Maskinen suger ikke rengjøringsmiddel

	Tilbehør og reservedeler
	Garanti
	EU-samsvarserklæring
	Tekniske data

	Svenska
	Innehållsförteckning
	Apparatelement
	Färgmärkning

	Säkerhetsanvisningar
	Risknivåer
	Symboler på apparaten

	Ändamålsenlig användning
	Säkerhetsanordningar
	Överströmningsventil
	Tryckställare
	Motorskyddsbrytare

	Miljöskydd
	Före ibruktagande
	Uppackning
	Kontrollera oljenivån
	Aktivera avluftning oljebehållare
	Montera tillbehör
	På aggregat utan slangtrumma:
	På aggregat med slangtrumma:


	Idrifttagande
	Elanslutning
	Vattenanslutning
	Anslutning till vattenledningen
	Suga upp vatten ur öppna behållare


	Handhavande
	Öppna/stänga handsprutan
	Drift med högtryck
	Användning med rengöringsmedel
	Rekommenderade rengöringsmetoder

	Avbryta drift
	Koppla från aggregatet
	Förvara aggregatet
	Frostskydd
	Om frostfri förvaring inte är möjlig:


	Transport
	Förvaring
	Skötsel och underhåll
	Säkerhetsinspektion/Serviceavtal
	Före all drift
	Varje vecka
	Var 500:e driftstimme, minst en gång per år
	Oljebyte

	Vid behov

	Åtgärder vid störningar
	Apparaten arbetar inte
	Aggregatet ger inget tryck
	Pump ej tät
	Pumpen knackar
	Rengöringsmedel sugs inte in

	Tillbehör och reservdelar
	Garanti
	EU-försäkran om överensstämmelse
	Tekniska data

	Suomi
	Sisällysluettelo
	Käyttöelementit
	Väritunnukset

	Turvaohjeet
	Vaarallisuusasteet
	Laitteessa olevat symbolit

	Käyttötarkoitus
	Turvalaitteet
	Ylivirtausventtiili
	Painekytkin
	Moottorin turvakytkin

	Ympäristönsuojelu
	Ennen käyttöönottoa
	Purkaminen pakkauksesta
	Öljymäärän tarkistaminen
	Öljysäiliön ilmausaukon avaaminen
	Varusteiden asennus
	Koneet, joissa ei ole letkukelaa:
	Koneet, joissa on letkukela:


	Käyttöönotto
	Sähköliitäntä
	Vesiliitäntä
	Liitäntä vesijohtoon
	Veden ottaminen avoimista säiliöistä


	Käyttö
	Käsikäyttöisen ruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
	Käyttö suurpaineella
	Käyttö puhdistusaineella
	Suositeltavat puhdistusmenetelmät

	Käytön keskeytys
	Laitteen kytkeminen pois päältä
	Laitteen säilytys
	Suojaaminen pakkaselta
	Jos laitetta ei voi säilyttää pakkasvapaassa paikassa:


	Kuljetus
	Säilytys
	Hoito ja huolto
	Turvatarkastussopimus/ huoltosopimus
	Jokaisen käyttökerran jälkeen
	Viikoittain
	Joka 500. käyttötunti, vähintään vuosittain
	Öljynvaihto

	Tarvittaessa

	Häiriöapu
	Laite ei toimi
	Laitteeseen ei tule painetta
	Pumppu ei ole tiivis
	Pumppu nakuttaa
	Laite ei ime puhdistusainetta

	Varusteet ja varaosat
	Takuu
	EU-vaatimustenmukai- suusvakuutus
	Tekniset tiedot

	Ελληνικά
	Πίνακας περιεχομένων
	Στοιχεία της συσκευής
	Αναγνωριστικό χρώματος

	Υποδείξεις ασφαλείας
	Επίπεδα ασφαλείας
	Σύμβολα στην συσκευή

	Χρήση σύμφωνα με τους κανονισμούς
	Μηχανισμοί ασφάλειας
	Βαλβίδα υπερχείλισης
	Διακόπτης
	Διακόπτης προστασίας κινητήρα

	Προστασία περιβάλλοντος
	Πριν τη θέση σε λειτουργία
	Αποσυσκευασία
	Έλεγχος της στάθμης λαδιού
	Ενεργοποίηση εξαερισμού της δεξαμενής λαδιού
	Συναρμολόγηση εξαρτημάτων
	Για συσκευές χωρίς τύμπανο εύκαμπτου σωλήνα:
	Για συσκευές με τύμπανο εύκαμπτου σωλήνα:


	Ενεργοποίηση
	Ηλεκτρική σύνδεση
	Σύνδεση νερού
	Σύνδεση σε αγωγό νερού
	Αναρρόφηση νερού από ανοικτά δοχεία


	Χειρισμός
	Άνοιγμα/κλείσιμο του πιστολέτου ψεκασμού.
	Λειτουργία με υψηλή πίεση
	Λειτουργία με απορρυπαντικό
	Προτεινόμενη μέθοδος καθαρισμού

	Διακοπή λειτουργίας
	Απενεργοποίηση της μηχανής
	Φύλαξη της συσκευής
	Αντιπαγετική προστασία
	Αν είναι αδύνατο να γίνει αποθήκευση με προστασία από παγετούς:


	Μεταφορά
	Αποθήκευση
	Φροντίδα και συντήρηση
	Επιθεώρηση ασφαλείας/Συμβόλαιο συντήρησης
	Πριν από κάθε λειτουργία
	Εβδομαδιαίως
	Μετά από 500 ώρες λειτουργίας, τουλάχιστον ετησίως
	Αλλαγή λαδιού

	Αν χρειάζεται

	Αντιμετώπιση βλαβών
	Η συσκευή δεν λειτουργεί
	Η συσκευή δεν αναπτύσσει πίεση
	Αντλία μη στεγανή
	Η αντλία χτυπά
	Το απορρυπαντικό δεν αναρροφάται

	Εξαρτήματα και ανταλλακτικά
	Εγγύηση
	Δήλωση Συμμόρφωσης των ΕE
	Τεχνικά χαρακτηριστικά

	Türkçe
	İçindekiler
	Cihaz elemanları
	Renk kodu

	Güvenlik uyarıları
	Tehlike kademeleri
	Cihazdaki semboller

	Kurallara uygun kullanım
	Güvenlik tertibatları
	Taşma valfı
	Basınç şalteri
	Motor koruma şalteri

	Çevre koruma
	Cihazı çalıştırmaya başlamadan önce
	Ambalajdan çıkarma
	Yağ seviyesinin kontrol edilmesi
	Yağ deposu hava boşaltımının etkinleştirilmesi
	Aksesuarların monte edilmesi
	Hortum tambursuz cihazlarda:
	Hortum tamburlu cihazlarda:


	İşletime alma
	Elektrik bağlantısı
	Su bağlantısı
	Su tesisatına bağlantı
	Açık kaplardan su emilmesi


	Kullanımı
	El püskürtme tabancasını açma/ kapatma
	Yüksek basınçla çalışma
	Temizlik maddesiyle çalışma
	Önerilen temizlik yöntemleri

	Çalışmayı yarıda kesme
	Cihazın kapatılması
	Cihazın saklanması
	Antifriz koruma
	Donma olmayan bir depolama mümkün değilse:


	Taşıma
	Depolama
	Koruma ve Bakım
	Güvenlik kontrolü/Bakım sözleşmesi
	Her çalışmadan önce
	Her hafta
	500 çalışma saatinde bir, en azından her yıl
	Yağ değişimi

	İhtiyaç anında

	Arızalarda yardım
	Cihaz çalışmıyor
	Cihaz basınca gelmiyor
	Pompa sızdırıyor
	Pompada vuruntu
	Temizlik maddesi emilmiyor

	Aksesuarlar ve yedek parçalar
	Garanti
	AB uygunluk bildirisi
	Teknik Bilgiler

	Русский
	Оглавление
	Элементы прибора
	Цветная маркировка

	Указания по технике безопасности
	Степень опасности
	Символы на аппарате

	Использование по назначению
	Защитные устройства
	Перепускной клапан
	Манометрический выключатель
	Выключатель защиты двигателя

	Защита окружающей среды
	Перед началом работы
	Распаковывание
	Проверить уровень масла
	Активировать вентиляцию резервуара для масла
	Установка принадлежностей
	В приборах без барабана шланга:
	В приборах с барабаном шланга:


	Ввод в эксплуатацию
	Электрическое подсоединение
	Подключение водоснабжения
	Подвод к водопроводу
	Подача воды из открытых водоемов


	Управление
	Открывание/закрывание пистолета-распылителя
	Режим работы высокого давления
	Режим работы с моющим средством
	Рекомендуемый способ мойки

	Перерыв в работе
	Выключение прибора 
	Хранение прибора
	Защита от замерзания
	Если хранение в месте, защищенном от мороза, невозможно:


	Транспортировка
	Хранение
	Уход и техническое обслуживание
	Инспекция по технике безопасности/договор о техническом обслуживании
	Перед каждой эксплуатацией
	еженедельно
	Каждые 500 часов работы, не реже раза в год
	Замена масла

	По необходимости

	Помощь в случае неполадок
	Прибор не работает
	Давление в приборе не увеличивается
	Насос негерметичен
	Насос стучит
	Чистящее средство не всасывается

	Принадлежности и запасные детали
	Гарантия
	Заявление о соответствии ЕU
	Технические данные

	Magyar
	Tartalomjegyzék
	Készülék elemek
	Szín megjelölés

	Biztonsági tanácsok
	Veszély fokozatok
	Szimbólumok a készüléken

	Rendeltetésszerű használat
	Biztonsági berendezések
	Túlfolyó szelep
	Nyomás kapcsoló
	Motor védőkapcsoló

	Környezetvédelem
	Üzembevétel előtt
	Kicsomagolás
	Ellenőrizze a olajszintet
	Olajtartály szellőzésének aktiválása
	Tartozékok felszerelése
	Tömlődob nélküli készülékek esetén:
	Tömlődobbal rendelkező készülékek esetén:


	Üzembevétel
	Elektromos csatlakozás
	Víz csatlakozás
	Csatlakozás a vízvezetékhez
	Víz kiszívása nyitott tartályokból


	Használat
	A kézi szórópisztoly kinyitása/ zárása
	Nagynyomású üzem
	Használat tisztítószerrel
	Javasolt tisztítási módszer

	A használat megszakítása
	A készülék kikapcsolása
	A készülék tárolása
	Fagyás elleni védelem
	Ha fagymentes tárolás nem lehetséges:


	Szállítás
	Tárolás
	Ápolás és karbantartás
	Biztonsági ellenőrzés/Karbantartási szerződés
	Minden üzem előtt
	Hetente
	500 üzemóránként, legalább évente
	Olajcsere

	Szükség esetén

	Segítség üzemzavar esetén
	A készülék nem megy
	A készülék nem termel nyomást
	A szivattyú szivárog
	A szivattyú kopog
	Nem szívja fel a tisztítószert

	Tartozékok és alkatrészek
	Garancia
	EU konformitási nyiltakozat
	Műszaki adatok

	Čeština
	Obsah
	Prvky přístroje
	Barevné označení

	Bezpečnostní pokyny
	Stupně nebezpečí
	Symboly na zařízení

	Používání v souladu s určením
	Bezpečnostní prvky
	Přepouštěcí ventil
	Presostat
	Motorový jistič

	Ochrana životního prostředí
	Před uvedením do provozu
	Vybalení
	Kontrola množství oleje
	Zapojte odvzdušňování olejové nádržky 
	Montáž příslušenství
	U zařízení bez hadicového bubnu:
	U zařízení s hadicovým bubnem:


	Uvedení přístroje do provozu
	Elektrické připojení
	Přívod vody
	Přípojka k rozvodu vody
	Nasávání vody z otevřené nádrže


	Obsluha
	Otevírání/zavírání ruční stříkací pistole
	Provoz s vysokým tlakem
	Provoz s použitím čisticího prostředku
	Doporučovaná metoda čištění

	Přerušení provozu
	Vypnutí zařízení
	Uložení přístroje
	Ochrana proti zamrznutí
	Pokud nelze uložit na místo, kde nemrzne:


	Přeprava
	Ukládání
	Ošetřování a údržba
	Bezpečnostní inspekce/smlouva o údržbě
	Před každým provozováním
	Týdenní
	Vždy po 500 provozních hodinách, nejméně ročně
	Výměna oleje

	V případě potřeby

	Pomoc při poruchách
	Přístroj neběží
	Zařízení nelze natlakovat
	Čerpadlo netěsné
	Čerpadlo klepe
	Není nasáváno čistidlo

	Příslušenství a náhradní díly
	Záruka
	EU prohlášení o shodě
	Technické údaje

	Slovenščina
	Vsebinsko kazalo
	Elementi naprave
	Barvan oznaka

	Varnostna navodila
	Stopnje nevarnosti
	Simboli na napravi

	Namenska uporaba
	Varnostne naprave
	Prelivni ventil
	Tlačno stikalo
	Stikalo za zaščito motorja

	Varstvo okolja
	Pred zagonom
	Razpakiranje
	Preverjanje nivoja olja
	Aktivirajte prezračevanje posode z oljem
	Montaža pribora
	Pri napravah brez cevnega bobna:
	Pri napravah s cevnim bobnom:


	Zagon
	Električni priključek
	Vodni priključek
	Priključek na vodovod
	Sesanje vode iz odprtih posod


	Uporaba
	Odpiranje/zapiranje ročne brizgalne pištole
	Delo z visokom tlakom
	Obratovanje s čistilom
	Priporočljiva metoda čiščenja

	Prekinitev obratovanja
	Izklop stroja
	Shranjevanje naprave
	Zaščita pred zamrznitvijo
	Če shranjevanje naprave brez zmrzali ni možno:


	Transport
	Skladiščenje
	Vzdrževanje
	Varnostni pregled/vzdrževalna pogodba
	Pred vsakim obratovanjem
	Tedensko
	Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno
	Zamenjava olja

	Po potrebi

	Pomoč pri motnjah
	Naprava ne deluje
	Naprava ne dosega zadostnega tlaka
	Črpalka ne tesni
	Črpalka ropota
	Čistilo se ne vsesa

	Pribor in nadomestni deli
	Garancija
	Izjava EU o skladnosti
	Tehnični podatki

	Polski
	Spis treści
	Elementy urządzenia 
	Kolor oznaczenia

	Wskazówki bezpieczeństwa
	Stopnie zagrożenia
	Symbole na urządzeniu

	Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	Zabezpieczenia
	Zawór przelewowy
	Wyłącznik ciśnieniowy
	Stycznik silnikowy

	Ochrona środowiska
	Przed pierwszym uruchomieniem
	Rozpakowanie
	Sprawdzić poziom oleju
	Włączyć odpowietrzanie zbiornika oleju
	Montaż akcesoriów
	W urządzeniach bez bębna do zwijania węża:
	W urządzeniach z bębnem do zwijania węża:


	Uruchomienie
	Podłączenie do sieci
	Przyłącze wody
	Podłączenie do instalacji wodnej
	Zasysanie wody z otwartych zbiorników


	Obsługa
	Otwieranie/zamykanie ręcznego pistoletu natryskowego
	Praca z wysokim ciśnieniem
	Praca ze środkiem czyszczącym
	Zalecana metoda czyszczenia

	Przerwanie pracy
	Wyłączanie urządzenia
	Przechowywanie urządzenia
	Ochrona przeciwmrozowa
	Jeżeli nie można zapewnić przechowywania w miejscu zabezpieczonym przed mrozem:


	Transport
	Przechowywanie
	Czyszczenie i konserwacja
	Przegląd bezpieczeństwa/umowa serwisowa
	Przed każdą eksploatacją
	Raz na tydzień
	Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku
	Wymiana oleju

	W razie potrzeby

	Usuwanie usterek
	Urządzenie nie działa
	Urządzenie nie wytwarza ciśnienia
	Nieszczelna pompa
	Pompa powoduje stukanie
	Środek czyszczący nie jest zasysany

	Wyposażenie dodatkowe i części zamienne
	Gwarancja
	Deklaracja zgodności UE
	Dane techniczne

	Româneşte
	Cuprins
	Elementele aparatului
	Cod de culori

	Măsuri de siguranţă
	Trepte de pericol
	Simboluri pe aparat

	Utilizarea corectă
	Dispozitive de siguranţă
	Supapa de preaplin
	Întrerupător manometric
	Întrerupătorul pentru protecţia motorului

	Protecţia mediului înconjurător
	Înainte de punerea în funcţiune
	Despachetarea
	Controlarea nivelului de ulei
	Activarea aerisirii rezervorului de ulei
	Montarea accesoriilor
	La aparatele fără tambur pentru furtun:
	La aparatele cu tambur pentru furtun:


	Punerea în funcţiune
	Racordul electric
	Racordul de apă
	Racordarea la reţeaua de apă
	Aspirarea apei din rezervoare deschise


	Utilizarea
	Închidere/deschidere pistol manual de stropit
	Utilizarea cu presiune înaltă
	Utilizarea cu soluţie de curăţat
	Metoda de curăţare recomandată

	Întreruperea utilizării
	Oprirea aparatului
	Depozitarea aparatului
	Protecţia împotriva îngheţului
	Dacă nu se poate asigura o depozitare astfel încât aparatul să fie ferit de îngheţ:


	Transport
	Depozitarea
	Îngrijirea şi întreţinerea
	Inspecţia de siguranţă/contractul de întreţinere
	Înainte de fiecare utilizare
	Săptămânal
	După 500 de ore de funcţionare, cel puţin anual
	Schimbul de ulei

	În caz de nevoie

	Remedierea defecţiunilor
	Aparatul nu funcţionează
	Aparatul nu ajunge la presiunea dorită
	Pompa nu este etanşă
	Pompa „bate”
	Soluţia de curăţat nu este aspirată

	Accesorii şi piese de schimb
	Garanţie
	Declaraţie UE de conformitate
	Date tehnice

	Slovenčina
	Obsah
	Prvky prístroja
	Farebné označenie

	Bezpečnostné pokyny
	Stupne nebezpečenstva
	Symboly na prístroji

	Používanie výrobku v súlade s jeho určením
	Bezpečnostné prvky
	Prepúšťací ventil
	Tlakový spínač
	Ochranný spínač motora

	Ochrana životného prostredia
	Pred uvedením do prevádzky
	Vybaľovanie
	Kontrola stavu oleja
	Odvzdušnenie Aktivovať nádrž oleja
	Montáž príslušenstva
	Pri strojoch s hadicovým bubnom:
	Pri strojoch s hadicovým bubnom:


	Uvedenie do prevádzky
	Elektrické pripojenie
	Pripojenie vody
	Pripojenie na vodovodné potrubie
	Nasávanie vody z otvorených nádrží


	Obsluha
	Otvorenie/zatvorenie ručnej striekacej pištole
	Prevádzka s vysokým tlakom
	Prevádzka s čistiacim prostriedkom
	Odporúčaný spôsob čistenia

	Prerušenie prevádzky
	Vypnutie prístroja
	Uskladnenie prístroja
	Ochrana proti zamrznutiu
	Ak nie je možné skladovanie na mieste zaistenom proti mrazu:


	Transport
	Uskladnenie
	Starostlivosť a údržba
	Bezpečnostná inšpekcia / zmluva o údržbe
	Pred každým použitím
	Týždenne
	Po 500 prevádzkových hodinách, minimálne jedenkrát ročne
	Výmena oleja

	V prípade potreby

	Pomoc pri poruchách
	Spotrebič sa nezapína
	Zariadenie nedosahuje požadovaný tlak
	Netesniace čerpadlo
	Čerpadlo klepe
	Prístroj nenasáva čistiaci prostriedok

	Príslušenstvo a náhradné diely
	Záruka
	EÚ Vyhlásenie o zhode
	Technické údaje

	Hrvatski
	Pregled sadržaja
	Sastavni dijelovi uređaja
	Oznaka u boji

	Sigurnosni napuci
	Stupnjevi opasnosti
	Simboli na aparatu

	Namjensko korištenje
	Sigurnosni uređaji
	Preljevni ventil
	Tlačna sklopka
	Zaštitna sklopka motora

	Zaštita okoliša
	Prije prve uporabe
	Raspakiravanje
	Provjera razine ulja
	Aktiviranje odzračivanja spremnika za ulje
	Montaža pribora
	Kod uređaja bez bubnja za namatanje crijeva:
	Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva:


	Stavljanje u pogon
	Električni priključak
	Priključak za vodu
	Priključivanje na dovod vode
	Usisavanje vode iz otvorenih posuda


	Rukovanje
	Otvaranje/zatvaranje ručne prskalice
	Rad s visokim tlakom
	Rad sa sredstvom za pranje
	Preporučena metoda čišćenja

	Prekid rada
	Isključivanje uređaja
	Čuvanje uređaja
	Zaštita od smrzavanja
	Ukoliko skladištenje na mjestu zaštićenom od mraza nije moguće:


	Transport
	Skladištenje
	Njega i održavanje
	Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servisiranju
	Prije svake primjene
	Tjedno
	Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godišnje
	Zamjena ulja

	Po potrebi

	Otklanjanje smetnji
	Stroj ne radi
	U uređaju se ne uspostavlja tlak
	Pumpa propušta
	Pumpa lupa
	Sredstvo za pranje se ne usisava

	Pribor i pričuvni dijelovi
	Jamstvo
	EU izjava o usklađenosti
	Tehnički podaci

	Srpski
	Pregled sadržaja
	Sastavni delovi uređaja
	Oznaka u boji

	Sigurnosne napomene
	Stepeni opasnosti
	Simboli na aparatu

	Namensko korišćenje
	Sigurnosni elementi
	Prelivni ventil
	Prekidač za pritisak
	Zaštitni prekidač motora

	Zaštita životne sredine
	Pre upotrebe
	Raspakovavanje
	Provera nivoa ulja
	Aktiviranje ispuštanja vazduha rezervoara za ulje
	Montaža pribora
	Kod uređaja bez doboša za namotavanje creva:
	Kod uređaja sa dobošem za namotavanje creva:


	Stavljanje u pogon
	Električni priključak
	Priključak za vodu
	Priključivanje na dovod vode
	Usisavanje vode iz otvorenih posuda


	Rukovanje
	Otvaranje/zatvaranje ručne prskalice
	Rad sa visokim pritiskom
	Rad sa deterdžentom
	Preporučena metoda čišćenja

	Prekid rada
	Isključivanje uređaja
	Skladištenje uređaja
	Zaštita od smrzavanja
	Ukoliko skladištenje na mestu zaštićenom od mraza nije moguće:


	Transport
	Skladištenje
	Nega i održavanje
	Sigurnosno ispitivanje / Ugovor o servisiranju
	Pre svake upotrebe
	Sedmično
	Svakih 500 sati rada, najmanje jednom godišnje
	Zamena ulja

	Po potrebi

	Otklanjanje smetnji
	Uređaj ne radi
	U uređaju se ne uspostavlja pritisak
	Pumpa propušta
	Pumpa lupa
	Deterdžent se ne usisava

	Pribor i rezervni delovi
	Garancija
	Izjava o usklađenosti sa propisima EU
	Tehnički podaci

	Български
	Съдържание
	Елементи на уреда
	Цветно обозначение

	Указания за безопасност
	Степени на опасност
	Символи на уреда

	Употреба по предназначение
	Предпазни приспособления
	Преливен вентил
	Пневматичен прекъсвач
	Прекъсвач за защита на мотора

	Опазване на околната среда
	Преди пускане в експлоатация
	Разопаковане
	Да се провери нивото на маслото
	Активиране вентилация резервоар за масло
	Монтирайте принадлежностите
	При уреди без барабан за маркуча:
	При уреди с барабан за маркуча:


	Пускане в експлоатация
	Електрическо захранване
	Захранване с вода
	Подвързване към водопроводната мрежа
	Всмукване на вода от открити контейнери


	Обслужване
	Отваряне/затваряне на пистолета за ръчно пръскане
	Работа с високо налягане
	Работа с почистващи средства
	Препоръчителен метод на почистване

	Прекъсване на работа
	Изключете уреда
	Съхранение на уреда
	Защита от замръзване
	Ако не възможно съхраняване осигурено против замръзване:


	Tранспoрт
	Съхранение
	Грижи и поддръжка
	Инспекция за сигурност/Договор за поддръжка
	Преди всяка експлоатация
	Ежеседмично
	На всеки 500 работни часа, минимум ежегодно
	Смяна на масло

	При необходимост

	Помощ при неизправности
	Уредът не работи
	Уредът не достига налягане
	Нехерметична помпа
	Помпата чука
	Почистващото средство не се засмуква

	Принадлежности и резервни части
	Гаранция
	EC Декларация за съответствие
	Технически данни

	Eesti
	Sisukord
	Seadme elemendid
	Värvitde tähendus

	Ohutusalased märkused
	Ohuastmed
	Seadmel olevad sümbolid

	Sihipärane kasutamine
	Ohutusseadised
	Ülevooluventiil
	Survelüliti
	Mootori kaitselüliti

	Keskkonnakaitse
	Enne seadme kasutuselevõttu
	Lahtipakkimine
	Õliseisu kontrollimine
	Aktiveerida õlimahuti õhutus
	Tarvikute paigaldamine
	Vooliku trummeliga seadmete puhul: 
	Vooliku trummeliga seadmete puhul:


	Kasutuselevõtt
	Elektriühendus
	Veevõtuühendus
	Ühendamine veevärgiga
	Vett võtke lahtistest mahutitest


	Käsitsemine
	Pesupüstoli avamine/ sulgemine
	Kõrgsurvekäitus
	Töötamine puhastusvahendiga
	Soovitatav puhastusmeetod

	Töö katkestamine
	Seadme väljalülitamine
	Seadme ladustamine
	Jäätumiskaitse
	Kui jäätumisvaba hoidmine võimalik pole:


	Transport
	Hoiulepanek
	Korrashoid ja tehnohooldus
	Ohutusinspektsioon/hooldusleping
	Enne iga töökorda
	Kord nädalas
	Iga 500 töötunni järel, vähemalt kord aastas
	Õlivahetus

	Vajadusel

	Abi häirete korral
	Seade ei tööta
	Seadmes puudub surve
	Pump lekib
	Pump klopib
	Puhastusainet ei võeta sisse

	Lisavarustus ja varuosad
	Garantii
	ELi vastavusdeklaratsioon
	Tehnilised andmed

	Latviešu
	Satura rādītājs
	Ierīces elementi
	Krāsu marķējums

	Drošības norādījumi
	Riska pakāpes
	Simboli uz aparāta

	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	Drošības ierīces
	Pārplūdes vārsts
	Spiediena relejs
	Dzinēja aizsargslēdzis

	Vides aizsardzība
	Pirms ekspluatācijas uzsākšanas
	Izsaiņošana
	Eļļas līmeņa pārbaude
	Eļļas tvertnes atgaisošanas aktivizēšana
	Pierīču montāža
	Aparātiem bez šļūtenes uztīšanas trumuļa:
	Aparātiem ar šļūtenes uztīšanas trumuli:


	Ekspluatācijas sākums
	Elektropadeve
	Ūdensapgāde
	Pieslēgšana ūdensvadam
	Ūdens sūknēšana no atklātām tvertnēm


	Apkalpošana
	Rokas smidzināšanas pistoles atvēršana/aizvēršana
	Darbs ar augstspiedienu
	Aparāta darbība tīrīšanas līdzekļu izmantošanas režīmā
	Ieteicamā tīrīšanas metode

	Darba pārtraukšana
	Aparāta izslēgšana
	Aparāta uzglabāšana 
	Aizsardzība pret aizsalšanu
	Ja nav iespējama uzglabāšana no sala aizsargātā vietā:


	Transportēšana
	Glabāšana
	Kopšana un tehniskā apkope
	Tehniskā inspekcija/tehniskās apkopes līgums
	Pirms katras ekspluatācijas
	Ik nedēļu
	Ik pēc 500 darba stundām, vismaz reizi gadā
	Eļļas maiņa

	Vajadzības gadījumā

	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	Aparāts nestrādā
	Aparāts nerada spiedienu
	Nehermētisks sūknis
	Sūknis klab
	Netiek iesūkts tīrīšanas līdzeklis

	Piederumi un rezerves daļas
	Garantija
	ES Atbilstības deklarācija
	Tehniskie dati

	Lietuviškai
	Turinys
	Prietaiso dalys
	Spalvinis ženklinimas

	Saugos reikalavimai
	Rizikos lygiai
	Simboliai ant prietaiso

	Naudojimas pagal paskirtį
	Saugos įranga
	Redukcinis vožtuvas
	Pneumatinis jungiklis
	Apsauginis variklio jungiklis

	Aplinkos apsauga
	Prieš pradedant naudoti
	Išpakavimas
	Patikrinkite alyvos lygį
	Įjunkite tepalo bakalo oro išleidimo sistemą
	Priedų pritvirtinimas
	Jei prietaisas be žarnų ritės:
	Jei prietaisas su þarnø rite:


	Naudojimo pradžia
	Jungimas į elektros tinklą
	Vandens prijungimo antgalis
	Jungimas prie vandentiekio
	Vandenį siurbkite iš atvirų rezervuarų


	Valdymas
	Rankinio purškimo pistoleto atidarymas / uždarymas
	Naudojimas esant aukštam slėgiui
	Darbas su valymo priemonėmis
	Rekomenduojame tokį plovimo metodą

	Darbo nutraukimas
	Prietaiso išjungimas
	Prietaiso laikymas
	Apsauga nuo šalčio
	Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo šalčio vietoje:


	Transportavimas
	Laikymas
	Priežiūra ir aptarnavimas
	Saugos priežiūra/techninės priežiūros sutartis
	Prieš kiekvieną darbą
	Kas savaitę
	Kas 500 darbo valandų, bet ne rečiau nei kasmet
	Alyvos keitimas

	Jei reikia

	Pagalba gedimų atveju
	Prietaisas neveikia
	Nesusidaro slėgis
	Nesandarus siurblys
	Bildesys siurblyje
	Nesiurbiamos valymo priemonės

	Priedai ir atsarginės dalys
	Garantija
	ES atitikties deklaracija
	Techniniai duomenys

	Українська
	Перелік
	Елементи прристрою
	Кольорове маркування

	Правила безпеки
	Рівень небезпеки
	Символи на пристрої

	Правильне застосування
	Захисні засоби
	Перепускний хлипак
	Манометричний вимикач
	Вимикач захисту двигуна

	Захист навколишнього середовища
	Перед початком роботи
	Розпаковування
	Контролюйте рівень олії
	Активувати вентиляцію резервуара для масла
	Встановіть запасні частини
	У приладах без барабана шланга:
	У приладах з барабаном шланга:


	Введення в експлуатацію
	Електричні з'єднання
	Подача води
	Підведення до водопроводу
	Залити воду з відкритої ємності.


	Експлуатація
	Відкриття/закриття пістолета- розпилювача
	Робота під високим тиском
	Експлуатація з засобом для чищення
	Рекомендовані методи очищення

	Переривання роботи
	Вимкнути пристрій
	Зберігати пристрій
	Захист від морозів
	Якщо зберігання в місці, захищеному від морозу, неможливе:


	Транспортування
	Зберігання
	Догляд та технічне обслуговування
	Обстеження безпечності/договір технічного обслуговування
	Перед кожним застосуванням
	Кожного тижня
	Кожні 500 годин роботи, не рідше одного разу на рік
	Заміна мастила

	В разі необхідності

	Допомога у випадку неполадок
	Пристрій не працює
	Пристрій не працює під тиском
	Насос негерметичний
	Насос стукає
	Засіб для чищення не всмоктується

	Приладдя й запасні деталі
	Гарантія
	Заява при відповідність Європейського співтовариства
	Технічні характеристики




